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Kunnioitusta tuntien omistan tämän kirjan kaikille niille,


jotka taistelivat naisten vapauden puolesta.
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Lowndes Square 57 oli tyypillinen Lontoon West Endin hienostotalo vastamaalattuine julkisivuineen, tahrattomine portaineen ja kiiltävine messinkisine oviheloineen. Ikkunoiden kukkalaatikot hoidettiin vuosisopimuksella, ja nyt niissä oli vaaleanpunaisia riippapelargoneja ja astereita. Talo oli niitä, jotka herättivät luottamusta kauppiaissa ja paheksuntaa sosialisteissa. Ohi ajavat hevosvaunukuskit kohottivat piiskojaan kysyvästi tarjoten kyytiä kaikille, jotka astuivat ulos talosta, ja hyväntekeväisyysjärjestöjen sihteerit himoitsivat sen salonkeja iltapäiväkokouksilleen. Kun vaatimattomampi vieras ajoi oven eteen, hän oli salaa kiitollinen maksettuaan vuokravaunustaan ja sen livreepukuisesta ajurista muutaman shillingin ylimääräistä, ja uuteen työpaikkaansa saapuva palvelija totesi tyytyväisenä, että kyseessä oli luultavasti ”hyvä paikka”, jossa ei olisi liikaa tekemistä mutta sen sijaan yllin kyllin kaikkea muuta.


Sisätilat, joihin pulleanaamainen hovimestari johdatti vieraat keskittyneen kunnioittavasti, olivat täydellisessä sopusoinnussa talon ulkoasun kanssa. Eteisaula oli valoisa ja melko leveä olematta liian avara, ja se oli kalustettu tavanomaisilla aulakalusteilla. Suuressa, kauniissa ruokasalissa oli suuri, kaunis mahonkipöytä ja suuri, kaunis sivupöytä sekä kauniit nahkatuolit. Ruokasalin takana oli pienempi huone, jota kutsuttiin kirjastoksi, vaikkei kukaan koskaan lukenut siellä eikä siellä ollut juuri kirjojakaan. Päivälliskutsuilla ja muissa tilaisuuksissa se kuitenkin palveli käytännöllisenä vaatesäilönä. Vielä taaempana oli eversti Hibbertin piilopaikka: pieni väritön huone, jossa oli ylellisiä nojatuoleja. Yhdellä seinustalla oli kirjoituspöytä, sekin lähinnä vain vertauskuvallisesti, sillä eversti ei koskaan kirjoittanut muuta kuin sekkejä. Kunniapaikalla takanreunuksella oli muotokuva rouva Hibbertistä, sievästä vaaleasta naisesta, jolla oli kiinansiniset silmät ja kuohkeat hiukset. Seinillä oli kuvia kilpahevosista ja muutamasta messiporukasta. Nurkassa oli golflaukku täynnä mailoja, ja pikkupöydälle kätevästi käden ulottuville oli aseteltu sikarilaatikko, hopeinen savukkeensytytin ja karahviteline, jossa oli pulloja, sifoni ja laseja. Kirjallisuutta edustivat metsästys- ja urheilulehdet Field, Sketch, Sporting Times ja Country Life. Huoneessa tiivistyivät everstin elämän kolme mieltymystä: mukava elämä, urheilu ja vaimo.


Seuraavaa kerrosta hallitsi rouva Hibbert. Siellä oli valkoisella ja kullalla sisustettu suuri kaksiosainen salonki, jonka kalusteet olivat niin kutsuttua Ludvig XVI:n tyyliä ja jossa rouva oli saavuttanut arvossa pidetyn yhteiskunnallisen aseman, sillä hänen ”pikku kutsujaan”, joiksi hän suuria vuosittaisia juhlatilaisuuksiaan nimitti, olivat kunnioittaneet läsnäolollaan jopa kuninkaalliset. Vieläkin enemmän talon emännästä kertoi hänen budoaarinsa, joka avautui porrastasanteelta. Olipa vuodenaika mikä tahansa, tuo huone oli valoisa ja viehättävä, vaikkakin hivenen keinotekoinen kasvihuonekukkineen, Dresdenin posliineineen ja pienine pöytineen, jotka oli lastattu täyteen hopeisia pikkuesineitä. Kaikkialla oli valokuvia, pääasiassa komeista nuorukaisista, mutta joukossa oli näkyvällä paikalla kuninkaallisen perheen ylimielisen jäsenen kuva, jossa oli vielä ylimielisempi omakätinen nimikirjoitus. Kuva esitti tanakassa keski-iässä olevaa herrasmiestä, tosin se oli otettu jo kymmenkunta vuotta aiemmin, jolloin Hibbertin piirit tapasivat ”rakasta prinssiä” tämän huikentelevaisina Walesin-vuosina paljonkin.


Seurusteluhuoneiden – joita tuo kiinteistövälittäjien käyttämä termi kuvasi erittäin hyvin – yläpuolella olivat luonnollisesti makuuhuoneet. Eversti ja rouva Hibbertin valtava makuuhuone oli juuri sellainen kuin odottaa saattoi aina pylvässängyn pitsipäiväpeitoista pukeutumispöydän kilpikonnanluisiin hiusharjoihin, joita koristivat kultaiset nimikirjaimet – hopeisista toalettitarvikkeista kun oli tullut niin mahdottoman tavallisia, rouva Hibbert valitti. Ainoa poikkeama eliitin tavanomaisesta asunnosta oli se, että avioparin makuuhuoneita oli vain yksi. Mitä kerroksen muihin makuuhuoneisiin tuli, nekin olivat ylellisiä ja luonteettomia, ja niitä selvästikin käytettiin vain harvoin.


Seuraava kerros oli palvelijoiden hallussa. Sen jälkeen leveä portaikko ja sen paksu villamatto kutistuivat huopamatolla päällystetyiksi kapeiksi, suoriksi portaiksi.


Ylimmällä tasanteella, missä huopamatto lopulta päättyi, tuli vastaan ensimmäinen epätavallinen seikka. Eräs ovista oli raollaan, ja huoneesta sen takaa kuului omituinen sihisevä ääni. Ovenraosta luikersi heikko mutta vielä omituisempi haju. Joku höperö palvelija oli ilmeisesti paistamassa myöhäistä, pahanhajuista lounasta makuuhuoneessaan.


Kun oven työnsi auki, saattoi nähdä, ettei huone ollut makuuhuone eikä siellä seisova tyttö ollut palvelija. Yksikään talon palvelijoista ei olisi alentunut pukeutumaan muodottomaan siniseen puuvillatyötakkiin ja vielä vähemmän rumiin tummiin suojalaseihin, joita sivuläpät rumensivat entisestään. Laboratoriopöytä ja sen posliinialtaat, kaasuhanat ja vetokaapit paljastivat huoneen luonteen, mutta sillä hetkellä kaikkea hallitsi pöydällä tytön edessä sihisevä kaasuliekki, joka loimotti kahden metallipuristimiin kiinnitetyn pienen tumman esineen välistä. Liekki erottui tavallistakin kirkkaampana, koska kaihtimet oli vedetty alas, epäilemättä pitämään kuuma heinäkuinen auringonpaahde ulkona. Se sai oudon violetin valon lankeamaan ympärillä oleviin esineisiin, kuten pieniin sektorinmuotoisiin metallilaatikoihin ja sekaisiin vyyhteihin paksua mustaa metallilankaa, mutta ennen kaikkea tytön kasvoihin ja metallijalustojen kanssa puuhasteleviin kalpeisiin käsiin. Hän näytti pyörittelevän ruuveja, ilmeisesti saadakseen loimuavan liekkisuihkun käyttäytymään rauhallisemmin.


Pian tyttö onnistuikin siinä. Liekki lakkasi roihuamasta, suuntautui tasaisen kirkkaana vakaasti ylöspäin ja nuoli pienen tumman esineen pohjaa, ylemmän noista kahdesta, jotka oli kiinnitetty pöytään ja joiden katsoja nyt havaitsi olevan kaarilamppuja. Sihisevä ääni vaimeni ja muuttui säännöllisemmäksi.


Tyttö näkyi tasaisemmassa valossa paremmin, joskin hänellä oli yhä suojalasit päässään. Katsoja saattoi nähdä, että hänellä oli kiharat ruskeat hiukset ja selväpiirteiset kasvot, mutta valokaari sävytti hänen ihonsa yhä kalvakan sinertäväksi. Hän oli kääntynyt kohti suurta vastuslankakelojen telinettä, joka oli noin puolen metrin korkeudella hänen vieressään. Äkkiä liekki leimahti taas entisellä voimallaan.


”Pahus!” Huudahdus oli tarmokas. Ainakin tyttö oli ihminen!


Tyttö suoristi selkänsä ja alkoi kiertää metallipidikkeiden ruuveja uudelleen. Ovelta kuului koputus, ja sisään astui vastausta odottamatta pienikokoinen rouva silkkihame kahisten. Hän pysähtyi äkillisesti, huudahti kauhusta ja suojasi käsillä silmiään.


”Ursula kulta! Mikä kauhea valo! Mikä löyhkä!”


”Hyvä on, äiti.”


Tyttö oli jo sammuttanut valokaaren. Nyt hän otti lasit silmiltään paljastaen varsin kauniit tummat silmät ja meni sitten vetämään kaihtimet ylös.


”Aurinko paistoi sisään niin kirkkaasti”, hän selitti. ”Mutta ikkunat ovat auki, haju haihtuu nopeasti. Mikä sinut tänne ylös toi, äiti? Siitä on kuukausia, kun viimeksi soit laboratoriolleni tällaisen kunnian.”


”Ja siitä sinä olet vain iloinen”, rouva Hibbert sanoi nauraen. Huomautus ilmaisi suurempaa ymmärrystä kuin naisen sievä mutta melko pörheä olemus olisi antanut olettaa.


”Tulin nytkin vapisten pelosta, että poksautat pääni irti. Etkö koskaan istu niin kuin kunnon kristityt? Anna minulle tuoli.”


Ursula veti tottelevaisesti esiin pari korkeaa laboratoriojakkaraa, mutta vaikka rouva Hibbert kapusi niistä toiselle – pikkuruiset kengät pompadourkorkoineen ja kultasolkineen jäivät roikkumaan lattian yläpuolelle – tyttö itse ei istunut toiselle. Kuten hänen äitinsä sanoi, hänellä ei ollut tapana istua.


”Onko sinun pakko puhua kuin olisin joku hirviö?” tytär kysyi viitaten äidin aiempaan huomautukseen. ”Olenko joskus muka poksauttanut pääsi irti?”


”No et, mutta mistä sitä tietää, mitä minulle voi vielä sattua täällä. Haju ei ole hälvennyt. Oletko varma, ettei tuosta vuoda kaasua?” Rouva Hibbert silmäili bunsenlamppua huolestuneena.


”Aivan varma, äiti. Mutta sinun mieliksesi…” Ursula sytytti tulitikun.


”Hyvänen aika, tuo on vaarallista!” rouva Hibbert kirkaisi. ”Ja sinä sanot tekeväsi tiedettä! Jopa minä tiedän, ettei kaasuvuotoa etsitä tulitikulla. Kun muutimme tähän taloon, yksi työmiehistä sai tuolla tavalla aikaan valtavasti tuhoa. Palvelijoiden ruokailuhuone piti tapetoida uudestaan.”


”Mutta kaasuttomien vuotojen etsiminen sytytetyllä tulitikulla ei ole vaarallista,” Ursula nauroi. ”Ei hätää, äiti. Lehdenmyyjät eivät tämän takia huutele kaduilla: ’Kauhea tragedia Lowndes Squarella!’” Hän sytytti uuden tulitikun.


”No hyvä, kaikki tuntuu olevan kunnossa.” Vaikka rouva Hibbert oli siltä osin rauhoittunut, tyttären liikkeet olivat ohjanneet hänen huomionsa toiseen häntä kuohuttavaan seikkaan.


”Ursula, miten kamalassa kunnossa sinun kätesi ovat! Nehän ovat aivan noessa.”


”Se lähtee kyllä pois.” Ursula hankasi käsiään rievulla.


”Niin, mutta se pilaa ihosi. Ja sinulla on poskessakin iso musta tahra. Mikset voi tehdä kokeitasi käsineet kädessä ja paksu huntu kasvojen edessä, kuten olen monet kerrat pyytänyt?”


”Voi äiti, mikä riesa sinä olet.” Sanat olivat hyväntahtoiset, vaikkakin epäkunnioittavat. ”Mitä väliä minun käsilläni tai kasvoillani on? Aivan kuin minulla olisi ihmeellisen hieno hipiä, joka voi mennä pilalle. Ei ole, joten ei siis minkäänlaista huolta sen suhteen.”


”Pötyä!” Äidillinen ylpeys nousi sotajalalle. ”Sinä olet toki ruskeaverikkö, mutta sinulla olisi oikein kaunis iho, jos vain pitäisit siitä vähänkin huolta. Tällainen hirvittävä ilma ja kamalat leiskuvat liekit pilaisivat kenen tahansa ihon. Ei ihme, että näytät vähän kelmeältä. Kun tulin sisään, täällä oli kuin manalassa, paitsi että kaiken lisäksi tänne piti kavuta portaita pitkin. Mutta kun levität ihomaalia kasvoihisi, niin kuin silloin everstin illalliskutsuilla, näytät varsin kauniilta. Kaikki sanoivat niin. Eikö lordi Spencer sanonutkin isäpuolellesi, että sinä olit paikalla olevista tytöistä sievin. Musta helmi, siksi hän sinua kutsui, ja tiedäthän sinä, miten ankarasti lordi arvostelee naisia.”


”Minusta se oli hirvittävän röyhkeää. No, tätä helmeä ei heitetä lordi Spencerille. Sitä paitsi luulen, että eversti keksi sen omasta päästään. Sinun kunnianarvoisa puolisosi väittäisi mustaa valkeaksi vain miellyttääkseen sinua, joten hän ei tosiaankaan epäröisi sanoa minun sameaa likaisenharmaata ihoani helmiäishohtoiseksi.”


Ursula oli kääntynyt laitteidensa puoleen ja koski varovasti yhteen hiilikärjistä. ”Ei, sinä olet tämän perheen kaunotar, äitiseni”, hän puheli hajamielisenä, ”äläkä yritä kiemurrella siitä irti. Jos sinä sen sijaan likaisit omat pikku kätösesi, se olisi aivan eri asia.”


Rouva Hibbert vilkaisi tyytyväisenä pieniä käsiään, joissa oli sormuksia ja täydellisesti hoidetut vaaleanpunaiset kynnet.


”Älä ole naurettava, Ursula”, äiti esitti lempeän vastalauseensa.


Äiti ja tytär vaikuttivat olevan hyvissä väleissä, vaikka olivatkin hämmästyttävän erilaisia. Heidän suhteensa oli melkein kuin leppoisan, kiireisen aviomiehen ja sievän, tyhjäpäisen vaimon.


”Onneksi olet sentään yhä noin hupsu, vaikka oletkin niin älykäs.”


”Äitikulta, mihin tämä kaikki vielä johtaa?” Ursula tekeytyi ankaraksi. ”Tunnen kyllä sinun metkusi, sinä katala nainen!”


Tyttö oli ilmeisesti päätellyt, että hänen pieni hiilikärkensä oli jäähtynyt tarpeeksi, jotta siihen saattoi koskea, sillä hän otti sen nyt metallipidikkeestä, piteli sitä ylhäällä ja tarkasteli hartaana. Auringonvalo osui hänen kasvoilleen ja paljasti, että hänen silmänsä olivat tummansiniset eivätkä pähkinänruskeat, kuten useimmat kuvittelivat.


”Miten surkeita hiilikärkiä”, tyttö mutisi.


”Ursula, minä todella toivon, että olisit läsnä, kun kerran olen raahautunut kaikki nuo portaat ylös puhuakseni sinulle, etkä pilaisi käsiäsi entisestään koskemalla noihin likaisiin puikkoihin”, rouva Hibbert sanoi loukkaantuneella äänellä. ”Olen sanonut sinulle monta kertaa, ettei sinun pitäisi sulkeutua tänne yksin pois ihmisten ilmoilta. Sinulla voisi yhtä hyvin olla kyttyräselkä tai ristihuuli!”


Tyttö oli laskenut hiilikärkensä tottelevaisesti alas. Hän meni istumaan toiselle jakkaralle ja otti kasvoilleen liioitellun tarkkaavaisen ilmeen.


”Äiti hyvä, näinkö kunniallinen nainen käyttäytyy?” tytär kysyi leikkisästi, mutta hänen äänestään kuulsi ärtymys. ”Etkö sinä juhlavasti vakuuttanut, että jos tulisin niihin everstin juhliin, jättäisit minut loppusesongin ajaksi rauhaan? Olenhan minä kertonut, että minun pitää kirjoittaa uusiksi se esitelmä, jonka pidän tieteenedistämisseurassa Plymouthissa syyskuun alussa. Siihen on tuskin kahta kuukautta. Jos osallistun iltamenoihin, minusta ei ole seuraavana päivänä mihinkään. Minulla ei yksinkertaisesti ole varaa tuhlata aikaa.”


”Minusta sinä olet tyly, ja se on rankkaa minulle.” Rouva Hibbert parka näytti olevan kyynelten partaalla. ”Kaikki muut tytöt ovat mielissään päästessään ulos, ja täällä sinä olet, melkein kolmenkolmatta vanha, etkä ole koskaan käynyt missään etkä edes näyttäydy kenellekään. Kuvittele, miten se vaikuttaa minuun. Minun täytyy käydä ulkona yksin vuosi toisensa jälkeen ilman ketään, jolle puhua. Ihan kuin minulla ei tytärtä olisikaan.”


”Äiti parka, onhan se sääli.”


Ursula ei voinut olla hymyilemättä mielikuvalle suositusta äidistään vaeltelemassa seurapiireissä surkeana ja hiljaisena, mutta hän puristi silti tämän liljanvalkoista kättä myötätuntoisesti.


”Mutta äiti, jos aloittaisin seuraelämän, minun pitäisi mennä kaikkialle tai ihmiset pahoittaisivat mielensä. Miten voisin tehdä työtäni? Ja onhan sinulla eversti, et sinä meitä molempia tarvitse.”


Rouva Hibbert ei leppynyt. ”Sinun isäpuolesi on täysin eri asia. Sitä paitsi ei ole kyse vain siitä, että minä haluaisin sinut mukaani. Ihmiset puhuvat, kun et koskaan näyttäydy missään. Eivät he tietenkään osaa kuvitella, että tyttö voi vapaaehtoisesti lukita itsensä kuumalle haisevalle ullakolle koko seurapiirikaudeksi. Se sietämätön rouva d’Arcy Jenkins sanoo kaikille, että pidän sinut syrjässä, jotta ikäni ei paljastuisi. ’On kovin vaikea uskoa, että teillä oikeasti on aikuinen tytär, rakas rouva Hibbert, varsinkaan kun emme koskaan näe häntä’, hän sanoi tässä yhtenä päivänä inhottavan naurunsa säestämänä.”


”Se ilkimys! Älä välitä, mami, se johtuu vain siitä, että hän on kateellinen sinun vartalostasi. Oliko se juuri rouva d’Arcy Jenkins, joka istui meidän vieressämme niillä everstin illallisilla? Se kuohahteleva nainen, jonka maha pursusi? Jos lähtisin sinun kanssasi ulos, hän sanoisi vain, että raahasit minut mukaan pelkästään taustaksi, jotta näyttäisit itse paremmalta. Ja tausta minä olisinkin. Tiedätkö, äiti”, Ursula kietoi käsivartensa hellästi äitinsä harteiden ympäri, ”sitä mukaa kuin minä vanhenen, sinä tunnut vain nuortuvan. Elän toivossa, että jonakin päivänä minulle esitetään kysymyksiä ihastuttavasta tyttärestäni.”


”Älä hulluja puhu!”


Nuhtelusta huolimatta rouva Hibbertin nauru kuulosti tyytyväiseltä. Ursulan sanat olivat tietenkin järjettömät, mutta hänen äitinsä hoikka varsi ja kauniit rypyttömät kasvot saivat tämän kieltämättä näyttämään tyttöseltä. Vaikka kaulassa ja käsissä näkyikin tiettyjä vanhenemisen merkkejä ja sinisten silmien katse oli jossain määrin haalistunut, kukaan ei olisi uskonut hänen olevan pitkän, synkännäköisen Ursulan äiti.


”Voi, katso nyt, kultaseni!” tuo pieni rouva huudahti ja hyppäsi jakkaralta ojentaen teatraalisesti käsivarttaan. ”Minun hihani on pilalla, se on mustana liasta! Mikset anna lakaista ja pyyhkiä täältä pölyjä aamuisin?”


”Olen pahoillani, äiti.” Ursula tuli anteeksi pyydellen apuun. Vasta kun hän oli polvillaan ja pyyhki likaantunutta hihaa varovasti nenäliinallaan, hän lopulta kuuli todellisen syyn äitinsä poikkeukselliseen vierailuun.


”Tiedäthän sinä, Ursula, etten koskaan pyydä sinulta mitään, mikä häiritsee työtäsi”, rouva Hibbert muistutti loukkaantuneena. ”Haluan aina, että kaikki tekevät juuri niin kuin heille itselleen parhaiten sopii, enkä välitä itsestäni. Et voi väittää, että olisin itsekäs. Mutta minä tosiaankin ajattelen, että päivä joella olisi esitelmällesi hyväksi. Se virkistäisi mieltäsi.”


”Kokonainen päivä!” Ursula tukahdutti huokauksen. ”Haluatko välttämättä mukaan juuri minut? Eikö eversti lähde?”


”Ei, sehän siinä onkin. Siellä on niin pitkäveteistä yksin.” Rouva Hibbertin kasvot kirkastuivat. Hänestä tuntui, että hän oli tehnyt asian selväksi. Niin kuin hän aina teki.


”Isäpuolesi on juuri saanut inhottavan valamieskutsun. Olen varma, että nuo tuomarit ja muut järjestivät sen ihan vain minua kiusatakseen, sillä miksi he muuten olisivat valinneet kaikista päivistä juuri torstain. Kumpikin edellinen kerta, kun hänen olisi pitänyt mennä sinne, sattui hyvin hankalaan aikaan. Ensinnäkin ensimmäinen päivä naimisiinmenomme jälkeen, muistatko – ei, sinähän olit koulussa – mutta se tosiaan pantiin merkille, ettei hän ollut siellä. No, mutta mitä Henleyn soutukilpailuihin tulee, ensi viikon torstai on soutujen ensimmäinen päivä, ja olen pyytänyt kahta nuortamiestä…”


Ursula nauroi tarttuvasti. Se valaisi hänen kasvonsa, jotka olivat levossa hiukan synkät. ”Sitä se siis oli”, hän sanoi. ”Haluat minun tulevan Henleyyn esiliinaksi? Voi teitä laiminlyötyjä naisia! Mihin perheenäidit vielä joutuvatkaan, minun nuoruudessani oli toisin. Nykyaikaisella äidillä on kauhea vastuu! Hyvä on, mami. Minä tulen sinulle esiliinaksi. Nuo kaksi nuortamiestäsi – varmaan pikku sotilaspoikia?”


”Kyllä, kapteeni Talbot ja herra Cartwright.”


Ursulan arvaus ei ollut erityisen tarkkanäköinen, sillä miltei kaikki hänen äitinsä tuttavat olivat armeijan palveluksessa. Armeija edusti edelleenkin yhteiskunnallisen arvoasteikon kahta ääripäätä; keskikerrosten väkeä siellä ei juuri ollut, sillä ylemmyydentuntoiset käsityöläiset pitivät sotilasta perheessä häpeällisenä ja ammattimiehet saavuttamattomana ylellisyytenä.


”Esittelin sinut kapteeni Talbotille sillä ainoalla kerralla, kun alennuit ilmestymään yhdelle keskiviikkoillallisistani”, rouva Hibbert muistutti.


”Ai niin, muistan kyllä. Pitkä, tanakka mies, joka näytti epäilevän, että hänen viiksensä olivat saattaneet pudota sen jälkeen kun hän oli viimeksi tunnustellut niitä. Hänen piinallisen tyrmistynyt katseensa, kun kerroin etten ollut koskaan ollut Ascotin tai Oaksin hevoskilpailuissa, oli aika säälittävä. Ja kun hän kuuli, että tein töitä kemiallisten reaktioiden parissa, hänen mielenmalttinsa säilyi vain sen verran, että hän sai henkäistyä: ’Sen täytyy olla pahuksen kätevää silloin kun joku sairastuu, vai mitä?’”


”Olet liian ankara, kultaseni. Kapteeni Talbot ei ole sellainen kuin luulet.” Rouva Hibbertin äänessä oli häivähdys mielipahaa. Hän katsoi Ursulaa. ”Miten sinä muistutatkaan isäparkaasi!”


Huomautus vaikutti miltei vastentahtoiselta. Sen jälkeen seurasi selvä tauko, ennen kuin rouva Hibbert lisäsi asiaankuuluvan huokauksen. Hän oli kavunnut takaisin korkealle jakkaralle ja muisteli päivää, jolloin oli ollut seitsemäntoista ja Ursulan isä oli temmannut hänet avioliittoon intohimonsa kaikkinielevällä voimalla. Häntä oli varoitettu, että Andrew Winfield oli erikoinen, mutta hän ei ollut koskaan osannut kuvitella miehen olevan niin rasittava ja vaikeaselkoinen kuin millaiseksi tämä oli osoittautunut. Ja kaiken lisäksi mies oli aina harmissaan siitä, ettei hänen vaimollaan ollut niitä kaikenlaisia ihanteellisia ominaisuuksia, joilla hän oli yrittänyt tämän varustaa. Olihan mies ollut suhteellisen kiltti niinä inhottavina kuukausina ennen ja jälkeen Ursulan syntymän, mutta pian asiat olivat olleet taas yhtä huonosti kuin ennenkin. Sitä paitsi he olivat köyhiä, ja rouva Hibbert oli aina vihannut köyhyyttä. Oli todellakin ollut helpotus, kun Andrew lähti Australiaan, vaikka olikin miehen tavallista typeryyttä maksaa matkansa palvelemalla tavallisena matruusina, sillä olisihan hän varmasti saanut lainattua rahat matkaansa varten. Ja ajatella, että hän oli perille päästyään törmännyt rikkauksiin ja heti sen jälkeen kuollut. Miten hyvin rouva Hibbert muistikaan, kun perheen vanha asianajaja luki hänelle testamentin. ”Teille saattaa tulla yllätyksenä, että olette varakas nainen”, lakimies oli sanonut. Kaiken lisäksi rahat jätettiin leskelle ilman ehtoja lukuun ottamatta Ursulan saamaa kymmentätuhatta puntaa. Niinpä kun rouva Winfield pari vuotta myöhemmin halusi ryhtyä rouva Hibbertiksi, hän sai huomata, että hänen henkilökohtaiset tulonsa pysyivät miellyttävästi ennallaan. Kyllä, hän oli todellakin pitänyt vanhasta Andrew parasta kovasti.


Rouva Hibbert oli pysynyt hiljaa vanhojen muistojen tulviessa hänen mieleensä. Nyt hän vilkaisi jalokivin koristeltua kelloaan ja kiljahti:


”Taivaan tähden, miten paljon kello on!” Hän hypähti alas jakkaralta. ”Ja minulla on kolme vastaanottoa ja sen jälkeen päivällinen lady Tremoinen luona ja vielä Lonsdale Housen tilaisuus – ei, se onkin peruttu, herttuatar on sairas tai jotain sen suuntaista. Mikä helpotus! No niin, hei sitten, kultaseni. Ai niin”, hän lisäsi äkkiä päästyään ovelle. ”Haluaisitko ottaa torstaina mukaan joitakuita sinun omituisesta tiedeväestäsi? Sen Smee-miekkosen vaikka, hän on nuorehko eikä täysin mahdoton.”


”Mitä sanoit?” Ursula oli äitinsä epätavallisen mietiskelytuokion aikana asetellut uutta hiilikärkeä pidikkeeseen ja nosti nyt katseensa hieman päästään pyörällä. ”Ai, tarkoitatko että pyydän professori Smeen mukaan Henleyyn? Voin pyytääkin, vaikka en kyllä usko, että hän tulee. Mutta näen hänet melko varmasti Kemistien Seurassa ensi viikolla. Kysyn häneltä silloin.”


”Hyvä on. Alors, c’est fini. Hei, hei!”


Rouva Hibbert kahisteli ulos laboratoriosta, jonka kanssa hän ei oikein ollut sopusoinnussa. Tyytyväisenä huokaisten tytär pani taas virrat päälle. Sihisevä ääni ja omituinen heikko haju palasivat talon numero 57 ylimpään kerrokseen.
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Torstai-iltana, muutamaa minuuttia vaille kahdeksan, Ursula Winfield käveli Burlington Housen porttiholvista ja meni sisään Kemistien Seuran tutusta ovesta portin oikealla puolella. Talon ahtaassa eteishallissa ja kiviportaikossa, jonka seinät eivät vielä tuolloin olleet kirkastuneet samean terrakotasta niiden nykyiseen raikkaampaan sävyyn, tungeksi tavallistakin enemmän mustatakkisia miehiä, sillä Sir William Leveridge, illan luennoitsija, oli eittämättä huomattavin elossa oleva englantilainen kemisti ja fyysikko. Ursulan saapuessa ensimmäisen kerroksen kokoussaliin hän havaitsi tyrmistyksekseen, että se näytti olevan jo täynnä lukuun ottamatta etupenkkiä, joka oli perinteisesti varattu entisille puheenjohtajille. Siellä istui jo hänen ystävänsä, professori Smee, entisistä puheenjohtajista viimeisin. Tämän kaksivuotiskausi oli päättynyt vasta edellisen maaliskuun lopussa. Professori puhui jollekulle miehelle, mutta huomasi Ursulan ja nyökkäsi hänelle hymyillen. Kun hymy valaisi professorin tummat, kaunispiirteiset kasvot, tuntui vieläkin yllättävämmältä, että hän oli jo neljänkymmenenkolmen, minkä Kuka kukin on hänestä paljasti. Kun hän huomasi Ursulan yhä seisovan ovensuussa ja katselevan ympärilleen tyhjää istumapaikkaa etsien, hän osoitti yhtä, ei tuolla pyhällä etupenkillä mutta aivan sen vieressä.


Ursula ravisti päätään. Sellainen paikka ei ollut häntä varten, hän oli pelkkä vierailija. Onneksi hän juuri silloin huomasi, että yhdellä takarivin penkeistä näytti olevan tilaa, tai oikeastaan kaksi nuorta miestä teki sitä hänelle tiivistämällä kohteliaasti. Ursulan kiittäessä heitä hän ajatteli jokseenkin katkerasti, että nuo nuoret pojat – sen enempää he tuskin olivat – saattoivat olla seuran jäseniä, kun taas hän, nainen, ei voinut koskaan päästä jäseneksi. Hän pystyi osallistumaan seuran kokouksiin ainoastaan siksi, että professori Smee oli ystävällisesti hoitanut välttämättömät suositukset. Kuitenkin hänen työnsä oli aivan yhtä laadukasta kuin kenen tahansa miehen, siitä hän oli varma. Sitä paitsi tämän illan luento, ”Vertaileva tutkimus typestä ja harvinaisemmista kaasuista”, käsitteli hänen omaa aihettaan. Viimeiset kaksi vuotta hän oli tehnyt töitä typen erottamiseksi ilmasta, ja tiedeakatemia Royal Society oli äskettäin julkaissut artikkelin hänen kokeistaan. Se teki hänen poikkeavasta asemastaan tänä iltana vieläkin raivostuttavamman.


Ursulan ajatukset kääntyivät vieressä istuvien nuorten miesten etuoikeuksista miehiin itseensä, vaikkei sellainen henkilöön kohdistuva ajatuksenjuoksu ollutkaan hänelle tyypillistä. Hän kuitenkin näki yhtäkkiä mielessään äitinsä kauhistuneen ilmeen, jos hän esittelisi vierustoverinsa Hibbertien piireille. Hänen äidilleen nuo aneemisen näköiset nuoret kemistit halpoine pukuineen näyttäisivät hädin tuskin inhimillisiltä, varsinkin jos heillä ei ollut kokemusta frakeista ja he kättelivät käsineet kädessä. Ursulan oli pakko myöntää, että fyysisesti hänen kaksi vierustoveriaan eivät yltäneet Lowndes Squaren vaatimustasolle – kirjaimellisesti, sillä kumpikaan ei voinut olla kuin vajaat sataseitsemänkymmentä senttimetriä pitkä. Hän oli kuitenkin varma, että älyllisesti he ylittivät sen reilusti. Sitä paitsi toisin kuin hänen äitinsä tuttavat, he luultavasti tulivat arvokkaasti toimeen omillaan. Jos luonnossa olisi minkäänlaista oikeudenmukaisuutta, juuri sellaisilla miehillä tulisi olla hyvä ruumiinrakenne, ei yläluokan kaartilaisilla, jotka käyttivät omaansa niin kehnosti. Millainen fysiikka tahansa riittäisi kapteeni Talbotin joutilaalle elämälle, jossa sodan mahdollisuuskin näytti vähäiseltä.


Salissa kävi hienoinen kohahdus. Sisään oli astunut seuran puheenjohtaja, professori Lyall Fleming, äärimmäisen pyylevä ja sulavakäytöksinen hahmo. Koska hän toimi illan kokouksen puheenjohtajana, luennoitsija seuraisi epäilemättä hänen perässään. Ursula kurkotti innokkaasti eteenpäin. Lyhdyt penkin päässä tukkivat pahoin hänen näkymänsä ja olivat syy siihen, ettei penkillä ollut tungosta. Hän ei ollut koskaan nähnyt Sir William Leveridgeä, tuota suurta tiedemiestä, ja koska kemia ei ollut mitenkään kiehtova ammattiala, hän ei ollut nähnyt edes kuvaa miehestä. Huoneeseen asteli nyt hitaasti pieni, kuihtunut, mitättömän näköinen vanha mies, jolla oli harva parta ja torjuva olemus. Sisääntulon arvokkuutta vähensi edelleen se, että hän kompastui puhujakorokkeelle johtavissa portaissa. Onneksi puheenjohtaja tavanomaiseen suurpiirteiseen, kohteliaaseen tapaansa ojensi auttavan käden ja aloitti sitten saman tien alustuksensa, mikä osoitti esimerkillistä tahdikkuutta. Sitten seurasi illan luento.


Sir William Leveridgen huomattaviin kykyihin ei selvästikään kuulunut luennointi. Esitelmä, jota hän alkoi lukea paperista värisevällä äänellä mumisten, osoittautui sekä sekavaksi että pitkäveteiseksi, eivätkä hänen kokeensa onnistuneet todistamaan mitään siitä, mitä hän toivoi. Koska aihe oli Ursulalle tuttu, hän pystyi seuraamaan rönsyileviä huomioita ja arvioimaan niiden merkittävyyttä, mutta suurin osa yleisöstä ei jaksanut pinnistellä keskittyäkseen. Yhtäkkiä hänen tarkkaavaiset korvansa kuulivat hänen oman nimensä. Ei sittenkään, se oli joku mies: ”…arvokkaat äskettäiset kokeet, jotka herra…” Nimi kuulosti tosiaankin Winfieldiltä. Kuka se saattoi olla? Outoa, ettei hän ollut koskaan kuullut miehen tutkimuksista. Vanha Leveridge haparoi sekalaisia papereitaan pöydällä. Hän näytti löytävän haluamansa, asetteli silmälasit nenälleen ja alkoi epäselvällä ponnettomalla tavallaan lukea koneella kirjoitettua paperiarkkia. Väri tulvahti Ursulan kasvoille. Se oli hänen tekstiään, hänen Royal Societyn esitelmänsä. Hän oli herra Winfield! Mikä kunnia tulla mainituksi julkisesti Leveridgen suulla, vaikka tämä kielsikin hänen sukupuolensa. Ursulaa huvitti vanhan miehen alitajuinen yritys säilyttää tiede miesten yksinoikeutena.


Tuon pienen välikohtauksen jälkeen luento laahasi eteenpäin entiseen tapaansa. Siihen tuli useita lopetuksen kaltaisia taukoja, jotka nostattivat toiveikkaat aplodit, mutta ikävystyneen yleisön odotukset petettiin joka kerta. Sir William hymyili ja jatkoi kuten aiemminkin, eikä hänen järkähtämätön ja miltei kuulumaton puhevirtansa tauonnut kuin hyödyttömien kokeiden ajaksi. Ursulan istumapaikalta saattoi nähdä luennoitsijan muistiinpanot, joita niiden edessä olevat laitteet eivät peittäneet, joten yleisössä ei sillä puolella salia herännyt turhaa toivoa esitelmän päättymisestä. Paksu paperipino kävi kuitenkin vähitellen matalammaksi. Sivu toisensa jälkeen käännettiin, uskomattoman hitaasti mutta käännettiin silti. Parhaillaan pino näytti siltä kuin noin puolet papereista olisi luettu… sitten kolme neljännestä… enää muutama sivu… ehkä kolme… kaksi… nyt tuli viimeinen. Yleisön kasvojen kirkastumisen erotti selvästi. Ursulan vieressä istuvat kaksi nuorukaista riemuitsivat kuuluvasti.


”Ja nyt siirrymme toiseen, ehkei yhtään vähemmän tärkeään näkökohtaan, nimittäin typen kaupalliseen tuotantoon.” Sir William veti taskustaan uuden nipun tiheään raapustettuja sivuja.


Omasta mielenkiinnostaan huolimatta Ursula ei voinut olla säälimättä yleisöä. ”SOS”, hän kuuli vieressään istuvan nuoren kemistin päästävän suustaan. Tämän toveri puolestaan istui leukaperiään roikottaen ilmaisten siten yrmeänä epätoivonsa.


Epäselvä monologi alkoi uudelleen. Sitä olisi kenties sietänyt paremmin, jos huone olisi ollut vähemmän läkähdyttävä ja tunkkainen, mutta talossa ei vielä ollut ilmastointia ja kaksoisikkunat Piccadillyn suuntaan olivat melusta johtuen aina tiukasti kiinni.


Ursulan naapurit olivat alkaneet väitellä siitä, olisiko pakeneminen mahdollista. Uloskäynti sijaitsi tahdittoman lähellä puhujakoroketta, mutta inhimillisellä kestokyvyllä on rajansa, toinen heistä huomautti. Mutta kuten kaikki päättyy aikanaan, tuli lopulta myös luento päätökseensä. Leveridge alkoi kerätä hajallaan olevia papereitaan hiiskumattoman hiljaisuuden vallitessa. ”Älä taputa, hölmö, tai hän aloittaa uudelleen”, toinen nuorista miehistä mutisi tuskaisena. Kohteliaita aplodeja seurasi selvä helpotuksen huokaus, kun tuo suuri tiedemies lopulta istui alas.


Puheenjohtaja julisti, että sana oli vapaa keskustelulle. Kukaan ei tuntunut halukkaalta tarttumaan tilaisuuteen. Sen sijaan vilkuiltiin kelloja. Hetken kuluttua professori Smee nousi ylös. Salissa taputettiin ja kellot pantiin pois. Kun Vernon Smee puhui, ihmisillä oli tapana kuunnella. Professorin viholliset sanoivatkin, että tämän tieteentekeminen perustui muiden tiedemiesten ajatusten taitavaan verbaaliseen ja kirjalliseen esittämiseen. Se ei ollut aivan reilua, sillä Smee oli tehnyt varsin hyvää ja omaperäistä työtä röntgenkuvauksen saralla. Tosiasia kuitenkin oli, että aiheensa suosion ja vetovoiman ansiosta hän oli saanut paljon suurempaa tunnustusta kuin muut ja häntä merkittävämmät miehet, joiden työ käsitteli vaikeatajuisempia aiheita.


Tällä kertaa professori Smee ei selvästikään aikonut pitää tavanomaista puhetta. ”Pidättelen teitä vain pari minuuttia”, hän aloitti rauhoittelevaan sävyyn, ”sillä tutkimuksen aihe on varsin kaukana omasta alastani ja olemme kuulleet erittäin tyhjentävän esityksen” – Ursula hymyili – ”aiheen merkittävimmältä elossa olevalta asiantuntijalta.”


Niin uskaliaalta kuin se vaikuttikin, professori Smee jatkoi sanomalla, että aikoi korjata erästä Sir William Leveridgen lausuntoa. Olivatko he koskaan kuulleet ajurista, hän kysyi yleisöltä, jolle toinen mies sanoo: ”Sullapa vasta hieno hepo. Mikä oriin nimi mahtaa olla?” Tähän ajuri vastaa: ”Oriin nimi? Ori on tamma ja sen nimi on Betsy.”


”No niin, Sir William puhui herra Winfieldin työstä. Ja kuten ajuri”, professori Smee ilmoitti hymyillen, ”minä korjaan, että herra on neiti ja hänen nimensä on neiti Winfield. Ja koska neiti Winfield on täällä tänään, ehkäpä hän kertoo meille jotain kokeistaan.”


Salissa kävi kiinnostunut kuhina. Koska läsnä oli sinä iltana vain yksi nainen, neiti Winfieldiä ei ollut vaikea tunnistaa. Ursulasta tuntui, että kaikki salissa katsoivat häneen. Hänen sydämensä alkoi jyskyttää. Hän voi pahoin. Se oli ensimmäinen kerta, kun häntä pyydettiin puhumaan julkisesti. Hän nousi seisomaan ja aikoi sanoa vain, että oli liian myöhä jatkaa keskustelua enää sinä iltana. Suosionosoitusten ryöppy teki puhumisesta mahdotonta. Hänen vieressään istuvat kaksi miestä taputtivat erityisen yliampuvasti. He olivat luultavasti niin nuoria, että asioiden saama käänne oli heille pelkkää hupia. Sitä paitsi Ursula osallistui kokouksiin melko säännöllisesti, joten seuran jäsenet olivat tottuneet hänen läsnäoloonsa ja muutamaa poikkeusta lukuun ottamatta suorastaan pitivät siitä.


Puheenjohtaja näytti närkästyneeltä ja kuiskasi jotain sihteerille, jonka paikka oli hänen vieressään. Kumpikin miehistä paheksui tuota odottamatonta käännettä. Koskaan ennen ei nainen ollut puhunut Kemistien Seurassa. Se oli katalaa Smeeltä, professori Fleming ajatteli vihaisena, ja juuri jotain sellaista, jota häneltä saattoi odottaakin. Viime vuonna hän oli oman puheenjohtajuutensa aikana yrittänyt saada sääntöjä muutettua niin, että naisetkin hyväksyttäisiin jäseniksi. Eihän yksi vaivainen puhe tuolta tytöltä tietenkään merkinnyt mitään, mutta se nostettaisiin esiin ennakkotapauksena. Naisten osallistuminen olisi Seuralle häpeäksi ja alentaisi kokoukset pinnallisiksi sosiaalisiksi tilaisuuksiksi. Pinnallisuus oli peruste, jonka professori Fleming aina esitti vastalauseena naisten hyväksymiselle miesten hallitsemiin laitoksiin. Hän ei todellakaan tiedostanut argumenttinsa taustalla minkäänlaista naissukupuoleen kohdistuvaa vihamielisyyttä. Tänä iltana tuota askelta ei voinut välttää, mutta heidän täytyisi keksiä keino estää sitä tapahtumasta uudelleen, hän pohdiskeli. Myrskyisät suosionosoitukset laantuivat, joten hän nyökkäsi kevyesti Ursulan suuntaan.


”Tulisitteko puhumaan korokkeelta, neiti Winfield”, professori Fleming ehdotti kohteliaan kunnioittavalla äänensävyllä, jota hän lähes poikkeuksetta käytti naisille puhuessaan.


Ursula raivasi tiensä penkkien välistä ja astui matalalle puhujakorokkeelle. Se johtui pääasiassa hänen lähes tiedostamattomasta, vaistomaisesta halustaan päästä lähelle laboratoriolaitteita. Kun hänellä oli Sir William Leveridgen kokeet käden ulottuvilla, hänen olisi helpompi kuvailla omiaan. Hän huomasi pian yllätyksekseen puhuvansa melko johdonmukaisesti, joskin hänen äänensä oli soinnuton ja tuntui kuuluvan jollekulle muulle. Muistaen, ettei Sir William Leveridgen ääni ollut kuulunut, hän korotti ääntään ja tunsi raakkuvansa kuin riikinkukko. Tärkeintä on tulla kuulluksi, hän sanoi itselleen.


Hän sai äänielimensä paremmin hallintaan. Itse asiassa hänen äänensä oli erinomainen. Se oli sekä voimakas että musikaalinen, lahja josta hän oli tähän saakka ollut tietämätön. Ilokseen hän huomasi pystyvänsä pitämään yleisön mielenkiinnon vireillä. Hänelle taputettiin useita kertoja, ja kerran nauru melkein keskeytti hänet, kun hän kuvaili melko hilpeään sävyyn joitakin kokeisiinsa liittyviä koettelemuksia. Sitten hän tunsi sanoneensa riittävästi, mutta hänellä ei ollut aavistustakaan, miten lopettaa. ”Siinä kaikki”, hän ilmoitti äkisti ja käveli takaisin paikalleen.


Hänelle esitettiin muutama kysymys ja jokunen lyhyt huomio, mutta Ursulan puhe oli todellakin ollut ”kaikki”. Kun he siirtyivät takahuoneeseen, missä pitkälle pöydälle huoneen keskelle oli katettu teetä ja melko täyttävää ”kevyttä purtavaa”, Sir William Leveridge tuli puhumaan hänelle. Mies oli hyvin ystävällinen, ellei suorastaan hyväntahtoinen. Ursula oli yllättynyt. Hän oli aina kuullut puhuttavan, että suuret tiedemiehet vastustivat modernia emansipoitunutta naista. Hän olisi ollut vieläkin yllättyneempi ja lisäksi närkästynyt, jos olisi tiennyt, että vanhan miehen lähes rakastettava kiinnostus johtui pikemminkin hänen ulkonäöstään kuin työstään. Sir William tunsi viatonta mieltymystä sieviin tyttöihin, ja se oli heikkous, jolle hän saattoi vain harvoin antaa myöten, sillä tavallisesti hän oli ankaran keski-ikäisen vaimonsa raskaan ikeen alla.


Muutamaa minuuttia myöhemmin, kun Ursula oli lähtenyt rakennuksesta ja käveli Piccadillyä pitkin, hän kuuli jälleen nimensä mainittavan. Sillä kertaa häntä puhutteli professori Smee.


”Oletteko liian ylpeä voitokkaan puheenne johdosta puhuaksenne vanhalle tuttavalle, neiti Winfield?” professori kysyi.


Ursula nauroi. ”En tiedä, ollako raivoisan vihainen vai nöyrän kiitollinen”, hän sanoi miehelle. ”Taidan olla molempia. Vakavasti puhuen oli hyvin ystävällistä teiltä tarjota minulle sellainen tilaisuus, vaikka olinkin aika kauhuissani, kun se tuli niin yllättäen.”


”Teillä ei ollut mitään syytä olla kauhuissanne. Miten hyvin te puhuittekaan!” Herra Smeen äänessä kuulsi vain hyvin hienoinen pinnistys. Vaikkei hän olisi koskaan sitä tunnustanut, hän tunsi kateuden pistoksen Ursulan menestyksestä. ”Oletteko harjoitellut paljonkin?”


”En, te annoitte minulle juuri ensimmäisen yrityksen. Muuten, en tiennyt, että naisten sallitaan puhua Seuran kokouksissa. En ole koskaan kuullut kenenkään naisen puhuvan siellä.”


”En minäkään. Sikäli kuin tiedän, teidän neitsytpuheenne oli siten kaksin verroin ensimmäinen. Puheenjohtaja on varsin raivoissaan. Tehän tiedätte, miten konservatiivinen professori Fleming on.”


”Sitten se oli erityisen ystävällistä teiltä. Kiitos.” Ursula katsoi mieheen kiitollisena.


Vernon Smee oli hyvillään. Hän oli aina herkkä ympäristönsä reaktioille. Hänellä oli toden totta huomattavasti enemmän taiteellista kuin tieteellistä temperamenttia. Kyllä, hän tunsi ansaitsevansa neiti Winfieldin tunnustuksen. Hänen toimintansa sinä iltana ei ollut saavuttanut suosiota. Muut miehet eivät tosin olleet sanoneet paljonkaan, mutta pitivät häntä ilmiselvästi petturina – piiritetyn linnakkeen sotilaana, joka oli auttanut vihollista valtaamaan muurin. Omalta osaltaan hän ei ollut koskaan ymmärtänyt, mikseivät naiset saisi tehdä mitä työtä halusivat. Ellei heistä olisi siihen, he antaisivat pian periksi. Se, ettei hänen omaa vaimoaan kiinnostanut mikään kodin ulkopuolella, ei muuttanut hänen näkemystään. Hänen pitäisi silti olla varovaisempi, hän muistutti itseään. Naisten puolustaminen teki hänelle hallaa ammatillisesti. Vernon Smee oli koko ikänsä ollut taipuvainen tekemään hyviä asioita hetken mielijohteesta ja katumaan niitä jälkeenpäin.


”Minusta te olette hyvin ritarillinen”, Ursula sanoi äkkiä. ”Se on ainoaa ritarillisuutta, jota naiset nykyään kaipaavat: että heille annetaan tasavertainen mahdollisuus.”


”Tarkoitatteko, että nykyajan Andromeda kykenee hoitelemaan meripedon itse, kunhan vain Perseus katkaisee hänen kahleensa?”


Neiti Winfield oli paljon viehättävämpi kuin hän oli tajunnutkaan, professori Smee ajatteli. Tietenkin hän oli aina pitänyt tätä älykkäänä, itse asiassa omalla alallaan melkein nerona – ja kaksikymmentäkaksi vuotta vaimoparan jutustelua sai hänet todellakin arvostamaan neroutta naisessa. Hän oli kuitenkin aina kuvitellut, että neiti Winfield oli harhautunut vastakkaiseen suuntaan. Tyttö oli kaiken kaikkiaan liian älyllinen, liian persoonaton. Tämän omistautuminen työlleen oli toisinaan näyttänyt melkein epäinhimilliseltä. Mutta ehkä se johtui siitä, että hän oli tavannut tätä vain tiedeympäristössä. Yksityiselämässä neiti Winfield saattoi olla erilainen. Professori vilkaisi voimakasta puhdaspiirteistä profiilia vierellään. Miten ylvään kaunis tyttö olikaan, hän ei ollut koskaan kunnolla huomannut sitä. Tytön puvun täytyi olla erityisen pukeva, tai ehkä vaikutelma johtui punasta, jonka illan jännitys oli nostattanut tämän poskille.


”En tiennyt, että olette niin kiinnostunut naiskysymyksestä”, professori sanoi ääneen.


”En olekaan.” Ursula naurahti. ”En edes näe, että sellaista on olemassa. Minun maailmani jakautuu eläimiin, kasveihin ja mineraaleihin, ei miehiin ja naisiin. Sukupuolten välinen ero näyttää minusta kovin pieneltä tässä upeassa, monimutkaisessa maailmankaikkeudessa. En koskaan tule ajatelleeksi asiaa, paitsi joskus, kun olen tyytyväinen kokeisiini ja törmään yllättäen johonkin järjettömään keinotekoiseen sukupuoliesteeseen. Ikään kuin työni tulokset kulkisivat hame päällä!”


Professori Smee hymyili. ”Olette tietenkin naisten äänioikeuden kannattaja?” hän kysyi. Suffragettien liikehdintä oli tuolloin vilkkaimmillaan eikä yhtäkään keskustelua käyty ilman jonkinlaista viittausta siihen.


Professorin hämmästykseksi neiti Winfield empi. ”En tietenkään kuulu vastustajiin”, hän sanoi epäröiden, ”mutta kysymys ei vaikuta minusta tärkeältä. Onko äänioikeudesta oikeasti ollut miehille paljonkaan hyötyä? Mutta vaikka en olekaan päättänyt kantaani äänioikeuteen”, hänen äänensä muuttui tiukaksi, ”tiedän kyllä kantani suffragetteihin. En kerta kaikkiaan hyväksy heitä. Heidän järjestämänsä katumellakat ja julkisten kokousten keskeyttämiset ovat pöyristyttäviä.”


”Olette melko ankara, neiti Winfield”, professori Smee vastusteli. ”Minä tunnen salaa sympatiaa noita huonosti kohdeltuja taistelijoita kohtaan. Eivätkö miehet käyttäneet paljon väkivaltaisempia keinoja yrittäessään saada äänioikeuden itselleen?”


”Mutta naisilla pitäisi olla enemmän järkeä. Sitä paitsi nuo ’taistelijat’ saattavat itsensä naurunalaisiksi. Kaikki sanoivat sen olleen suffragettien syytä, että Kemistien Seura äänesti sääntöjen muuttamista ja naisten sallimista vastaan viime vuonna, kun te nostitte kysymyksen esiin.”


”Mutta ilman suffragetteja minulle ei ehkä olisi koskaan tullut mieleen nostaa sitä esiin. Unohdin kertoa teille”, professori vaihtoi äkkiä aihetta, ”että vaikka en saanut esitystäni läpi, luulen että saamme naisia kannattajajäseniksi. Ette saa äänestää, mutta teillä on muut oikeudet – ja pienemmät jäsenmaksut.”


”Se on vain reilua”, Ursula totesi. ”Ellemme saa määrätä tahtia, meidän ei pidä maksaa viuluja. Joka tapauksessa se on suuri suosionosoitus. Ette arvaa, miten hankalaa on ollut, kun ei saa käyttää kirjastoa. Eikä minun tarvitse enää vaivata teitä suosituksilla, jotta voin osallistua kokouksiin. Se on toinen Andromedan kahle, jonka olette katkaissut. En tiedä, miten kiittää teitä kyllin.”


Vernon Smee oli hyvin otettu. Tyttö oli todella viehättävä kiitollisuudessaan. Usein sai raataa saamatta minkäänlaista kiitosta. Hän oli aikeissa sanoa jotain sen suuntaista, kun Ursula puhui taas. Eikö hän johdattanut professoria väärään suuntaan? He olivat nyt Hyde Parkissa. Ursula aikoi kävellä kotiin, Lowndes Square ei ollut kaukana ja ilta oli niin kaunis. Professorin ei tarvinnut saattaa häntä, hän kulki usein kotimatkan yksin.


Professori Smee vakuutti Ursulalle, että Lowndes Square oli hänen matkansa varrella, mikä ei ollut täysin valhetta. Hän asui Clarendon Roadilla Notting Hillissä, tai Notting Hill Gatessa, joksi hänen vaimonsa sitä aina huolellisesti kutsui. Hänen seuraava huomautuksensa ainakin oli täysin totuudenmukainen: ellei neiti Winfieldillä ollut mitään sitä vastaan, hän kävelisi mielellään tämän kanssa oltuaan koko päivän teljettynä yliopiston laitokselle. Ursulalla ei suinkaan ollut mitään sitä vastaan, hän oli iloinen siitä, ja hän sanoi sen professorille. Hän oli juuri muistanut, että toivoi professorilta neuvoja. Hän selitti olevansa pahasti jumissa. Pari kuukautta sitten hän oli lähettänyt esitelmän, jonka pitäisi syyskuussa tieteenedistämisseurassa, ja se oli hyväksytty. Mutta nyt hän ei ollut tyytyväinen, sillä hänen viimeaikaiset laboratoriokokeensa olivat antaneet kummallisia tuloksia. Hän halusi tehdä kokonaan uuden koesarjan ja sen jälkeen, mahdollisesti, kirjoittaa esitelmän uusiksi. Hänen kokeensa edellyttivät kuitenkin enemmän sähköä kuin hänellä oli käytössään kotona. Lisäksi hänen pitäisi saada avustaja, tai mieluiten kaksi. Hän aikoi huomenna mennä tapaamaan Davyn–Faradayn tutkimuslaboratorion asiantuntijoita. Arveliko professori Smee, että hänen annettaisiin työskennellä siellä muutama viikko? Ja voisiko hän aloittaa heti, vai olisiko siellä ensin loputtomasti muodollisuuksia? Aika oli nimittäin käymässä vähiin. Hänellä oli alle kaksi kuukautta koko työhön.


”Miksette tulisi erityisopiskelijana minun laitokselleni työskentelemään?” professori Smee ehdotti hetken mielijohteesta. ”Voisin antaa teille huoneen heti, ilman muodollisuuksia. Lomat alkavat ensi viikolla, sitten teillä on koko paikka omassa käytössänne.” Professori alkoi lämmetä asialle. ”Pari opiskelijaa jää paikalle, ja he työskentelisivät mielellään kanssanne. Sitä paitsi South Kensington on paljon lähempänä teitä kuin Albemarle Street.”


Niin Ursulalla oli jälleen syy kiittää professoria, ja hän oli niin innoissaan ja heltynyt, että hänen seuralaistaan harmitti kovasti, kun he saapuivat Lowndes Squarelle. Professori seisoi portailla hyvästelemässä, kun paikalle lipui sähköauto. Kuljettajan vieressä istunut mies hyppäsi ulos ja avasi matkustamon oven.


”Kas, siinä ovat äitini ja isäpuoleni”, Ursula huudahti.


Eversti astui ulos autosta, ja sen jälkeen hänen vaimonsa, jonka hän huolellisesti auttoi alas. Rouva Hibbertillä oli viitta, joka oli loisteliasta kiinalaista koruommelta – ryöstösaalis Pekingistä.


”Oliko sinulla mukava ilta, äiti?” Ursula kysyi astuessaan seuralaisineen esiin. ”Tunnethan sinä professori Smeen?”


”Tunnen kyllä. Tapasimme tiedeakatemian iltajuhlissa, emmekö tavanneetkin, professori?” Rouva Hibbert kätteli ja päästi melko elottoman pienen naurunsa. ”Olen aina niin levoton noissa tieteellisissä tilaisuuksissa. Kuvittelen, että saan sähköiskun tai jotain. Ettekö tulisi sisään, professori Smee, ainakin hetkeksi?”


”Niin, tulkaa ottamaan viskisooda”, eversti yllytti vieraanvaraisesti. ”Te olette ollut kokouksessa, eikö vain? Kuivia sellaiset kokoukset, epäilen. Vai mitä?”


Kutsu hyväksyttiin. Vernon Smee oli totta puhuen varsin vaikuttunut. Hänellä ei ollut ollut aavistustakaan siitä, että neiti Winfieldin perhe eli niin loisteliaasti. Hän ei ollut koskaan tavannut eversti Hibbertiä ja muisti vain heikosti, että hänet oli esitelty perheen äidille. Hän muisti panneensa ainoastaan merkille, ettei tämä näyttänyt vähääkään äidilliseltä.


”Luulenpa, että viskisoodaa tarvitsee neiti Winfield”, professori jatkoi, kun he kaikki olivat ruokasalissa ja hovimestari kiersi juomatarjottimen kanssa. ”Teidän tyttärenne puhe oli illan kohokohta.”


”Että mitä? Pitikö Ursula puheen? Hyvin tehty, tyttöseni.” Everstin innostus oli huvittunutta mutta sydämellistä. ”Olisimmepa olleet siellä, Vi”, hän sanoi vaimolleen. ”Eipä silti että olisin ymmärtänyt siitä sanaakaan, mitä?”


”Voi Ursula, sinäkö tosiaan nousit ylös ja puhuit niille kaikille? Miten sinä uskalsit? Eikö hän olekin ihmeellinen ja viisas?” Rouva Hibbert kääntyi vieraan puoleen hakien hyväksyntää.


”Älä viitsi, äiti”, Ursula sanoi kiusaantuneena. ”Etkö riisu viittaasi? Täällä on kamalan kuuma”, hän sanoi vaihtaakseen puheenaihetta. ”Onko tuo leninki uusi? Voi äiti, mikä luomus!”


”Pidätkö siitä?” Rouva Hibbert nousi seisomaan tuntien koulutyttömäistä mielihyvää. Puku oli sifonkia, sävyltään tuoksuherneen värinen ja kirjailtu sen kukilla. Pukusuunnittelijan sanoin se oli réussie, madame.


Eversti tuijotti vaimoaan lammasmaisen ihailevasti. Myös herra Smee katsoi häntä, mutta kriittisemmin. Oli oikeastaan aika hullua kulkea sellaisessa asussa rouva Hibbertin iässä. Naisen täytyi olla hänen Charlotteansakin vanhempi, vaikka näyttikin ällistyttävän tyttömäiseltä. Hän käänsi katseensa Ursulaan, joka seisoi äitinsä vieressä tämän merkillisenä vastakohtana yksinkertaisessa kävelypuvussaan. Itse hän todellakin ihaili enemmän tytärtä. Hän olisi halunnut nähdä neiti Winfieldin samanlaisessa kauniissa iltapuvussa. Mitä tällä olikaan ollut yllään niillä illallisilla pari viikkoa sitten? Se ei voinut olla mitään kovin huomiotaherättävää, tai hän olisi muistanut.


”Professori Smee ikävystyy kuoliaaksi. Minun pikku leninkiparkani ei kiinnosta häntä. Mutta se on täysin tämän hupsun tytön vika. Sinun ei olisi pitänyt aloittaa, Ursula. Muuten, onko meillä ilo nähdä teitä ensi torstaina, professori Smee?”


”Ai niin, unohdin kysyä häneltä. Voi sentään, ja nyt vain pahennan tilannetta. Miten epäkohteliaalta kuulostankaan! Menen äidin esiliinaksi Henleyn soutukilpailuihin, professori Smee, ja me mietimme, olisiko teillä aikaa tulla mukaan.”


Ensi torstaina, viikko tästä. Ja hänen lomansa alkaisi keskiviikkona. Sepä sattui hyvin. Jälleen Vernon Smee huomasi hyväksyvänsä kutsun. Hän oli aina halunnut nähdä Henleyn, mutta jostain syystä siihen ei ollut koskaan aiemmin tullut tilaisuutta. Hän mietti, pitäisikö hänen mainita olevansa naimisissa. Neiti Winfield ei selvästikään ollut tietoinen asiasta. Toisaalta Charlotte inhosi veneitä. Sitä paitsi vaimo ei olisi lainkaan kotonaan näissä ympyröissä. Tavallisen tiedeväenkin seura oli tarpeeksi paha. Ei hän tietenkään halunnut ohittaa Charlottea. Hän kertoisi vaimosta neiti Winfieldille Henleyssä, tai voisihan siihen tulla tilaisuus jo aiemmin yliopistolla.


”Milloin haluatte aloittaa kokeenne laboratoriossani, neiti Winfield?” professori Smee sanoi ääneen.


”Huomenna. Sopiiko teille, että tuon laitteeni noin yhdeltätoista?” Ursula kysyi ja selitti sitten vanhemmilleen: ”Professori Smee antaa minun työskennellä laitoksellaan vähän aikaa. Meille ei tule tarpeeksi sähköä tänne.”


”Miten niin ei tule tarpeeksi sähköä?” eversti kysyi äkäisen vaativaan sävyyn. Hänestä tuntui, että huomautus asetti jollain tavalla hänen asemansa ja arvovaltansa kotona huonoon valoon. Hän ei juurikaan tyyntynyt, kun professori Smee aloitti monimutkaisen teknisen selityksen.


”Etkö voi pyytää sähkölaitosta lähettämään tänne miehen?” hän kysyi Ursulalta. ”Piru vieköön, ottaen huomioon, mitä ne minulta veloittavat, sen ei pitäisi olla ongelma! Pane heidät korjaamaan asia, ne watit vai miksi ikinä niitä kutsutaankaan. Watt, sehän on rommimerkki!” Heiveröinen vitsi palautti everstin hyvän tuulen.


”Se ei taida olla mahdollista”, professori Smee nauroi aavistuksen ylimielisesti ja mietti, mikä vanha hölmö neiti Winfieldin isäpuoli olikaan. Professori oli taipuvainen arvostelemaan miehiä melko ankarasti, toisin kuin naisia, mikä ilmeisesti oli syynä siihen, että hän tuli huonommin toimeen oman sukupuolensa edustajien kanssa.


”Minun täytyy nyt lähteä. Kiitos paljon vieraanvaraisuudestanne.” Charlotte ihmettelisi, mitä hänelle oli sattunut, Smee ajatteli levottomana.


Oven sulkeuduttua eversti Hibbert tuhahti. ”Melkoinen moukka”, hän totesi ytimekkäästi.


Ursula punastui. Hän oli kotona aina hiukan puolustuskannalla. Häntä ei harmittanut pelkästään ystävän tuomitseminen, vaan arvostelu tuntui hyökkäykseltä myös tiedettä kohtaan.


”Sinun mielestäsi kukaan ei tietenkään voi olla herrasmies, ellei ole armeijan leivissä”, Ursula sanoi purevasti. ”Onneksi kaikki eivät ole samaa mieltä.”


Myös everstin naama alkoi punoittaa. Hänellä ja Ursulalla syntyi helposti sanaharkkaa, vaikka yleisesti ottaen he olivatkin hyvissä väleissä. Tytärpuoli ei ollut lainkaan sitä naistyyppiä, jota eversti ihaili tai jonka hän edes hyväksyi, mutta hän piti tätä silti ”kelpo kaverina”. Hän jäi heidän kiistoissaan aina toivottomasti alakynteen, sillä kunniakkaan everstin sanavarasto ei ollut juurikaan suurempi kuin kouluja käymättömän alkuasukkaan.


”Puhut potaskaa”, eversti sopersi.


”George rakas”, rouva Hibbert tuli apuun. ”George, sinä olet nyt ilkeä ja epäkohtelias. Tiedäthän sinä, että professori Smee on Ursulan hyvä ystävä. Mutta, Ursula kulta, hän ei ole aivan… aivan… vai onko? Vaikka hän onkin minusta oikein mukava, eikä lainkaan ’professorimainen’. Hänellä on hyvin kauniit silmäripset.”


”Silmäripset!” Eversti nauroi hyväntahtoisesti. ”Te naiset ette sitten muuta ajattele. Miksi ihmeessä pyysit hepun Henleyyn, Vi?”


”Niin, minäkin olen sitä mieltä, että Henley on professorille pelkkää ajanhukkaa”, Ursula keskeytti vihaisesti. ”Professori Smeellä on tärkeämpääkin tekemistä. Hänen työnsä on tuonut hänelle mainetta kautta maailman, eikä samaa voi sanoa suurimmasta osasta teidän ’upseereitanne ja herrasmiehiänne’. Ilman professori Smeen kaltaisia miehiä koko armeijaa ei olisi edes olemassa. Taistelisitte jousipyssyillä! Ihme, että hän ylipäätään alentuu lähtemään johonkin surkeaan regattaan.”


”Hän vaikutti kyllä varsin auliilta alentumaan”, eversti murahti, eikä ollut aivan väärässä. ”Mutta uskallanpa väittää, ettei se ole Henley, joka häntä vetää puoleensa, mitä?” Sutkaus sai hänet taas hyvälle tuulelle.


”Minä en lähde Henleyyn.”


”Ursula kiltti, ei nyt aloiteta taas. Minua väsyttää, ja sinä lupasit minulle.” Rouva Hibbert kääntyi miehensä puoleen. ”En käsitä, miksi teet tällaisen numeron professori Smeestä, etenkin kun tiedät, miten harvinaisen herkkä Ursula on. Mutta sanonpa sinulle, että olin tosiaan kiitollinen, kun kuulin lady Fletcher paran toisen tyttären karanneen vuokra-ajurin kanssa…”


Ursula, joka seisoi pienen matkan päässä ja jurotti vaiti, purskahti nauruun. ”Niin, äiti, on siinä jotain hyvääkin, että tytär sulkeutuu koko päiväksi ullakolle. Ainakaan en karkaa vuokra-ajurin kanssa. Ja niin vanhanaikaistakin, tyttö raukka olisi voinut etsiä autonkuljettajan.”


”Olet aivan mahdoton! Mitä kello on? Minua nukuttaa kamalasti.” Rouva Hibbert näpäytti huuliaan suljetulla viuhkallaan tukahduttaakseen haukotuksen. ”Ai niin, Ursula. Unohdin kertoa, että pyysin erään toisenkin miehen Henleyyn – varsinaisen adoniksen! Tapasimme hänet Mountjoyssa viime vuonna, ja tänä iltana hän vei minut päivälliselle. Hänen äitinsä oli lordi Mountjoyn sisar. Hänen nimensä on Balestier, Anthony Balestier. Sanovat, että hän on Oxfordin stipendiaatteja ja sen sellaista, joten sinäkin hyväksyt hänet. Mutta hänestä ei uskoisi, että hän on fiksu, hän on liian komea!”


”Taas uusi ihailija verkkoosi, äiti. Hyvää yötä, sinä hyväkäs! Hyvää yötä, eversti.” Ursula lähti pinkomaan portaita makuuhuoneeseensa talon ylimpään kerrokseen.
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Kun Ursula katsoi ulos makuuhuoneensa ikkunasta varhain Henleyn soutukilpailujen aamuna, hän näki kirkkaan auringonpaisteen ja vaalean pilvettömän taivaan. Se lupasi englantilaista kesäpäivää parhaimmillaan, ja sellainen päivä on lyömätön. No hyvä, hän yrittäisi karkottaa mielestään kaikki ajatukset typensidonnasta, hän päätti. Olisi typerää istua yhtä aikaa kahdella tuolilla ja tasapainotella työn ja huvittelun välillä. Sitä paitsi hänen kokeensa yliopistolla sujuivat oikein hyvin. Hän tunsi paljon vähemmän aikapaineita ja oli kaiken kaikkiaan tyytyväisempi esitelmäänsä kuin oli ollut silloin, kun äiti ensimmäistä kertaa nosti esiin ajatuksen Henleystä. Hyvästi, tieteenedistämisseura! Tänään hän nauttisi pinnallisuuksista, kuten hänen äitinsä sanoisi.


Tämänpäiväinen seurue oli sitä paitsi paljon mielenkiintoisempi kuin hän oli alun alkaen olettanut. Mukana olisi professori Smee, jonka kanssa hän voisi jutella tavallisten tyhjäpäisten nuorten upseerien sijaan. Yliopistolla hän ei luonnollisestikaan nähnyt professoria kovin paljon. Silti päivittäiset kohtaamiset edellisen viikon aikana olivat saaneet tämän tuntumaan jotenkin läheiseltä. Heidän tuttavuutensa näytti kypsyneen ystävyydeksi silloin, kun he kävelivät yhdessä kotiin Kemistien Seurasta. Ursula ajatteli, että kaiken kaikkiaan hän piti professori Smeestä enemmän kuin kenestäkään tuntemastaan miehestä.


Lisäksi mukana olisi vielä se herra Balestier, josta hänen äitinsä oli puhunut. Hänkin kuulosti melko kiinnostavalta. Olikohan hän tosiaan niin ihmeellisen komea kuin äiti oli kuvaillut? Jos oli, hän oli luultavasti sietämätön. Ursula ajatteli – hyvällä syyllä – että Hibbertien seurapiirien nuoret miehet olivat poispilattuja, varsinkin ne, jotka mahtailivat ulkonäöllään. Hänen äitinsä seurassa he olivat epäilemättä suhteellisen nöyriä, mutta he suhtautuivatkin tähän enemmän tai vähemmän palvovasti. Se, mitä Ursula heissä paheksui, oli heidän sulttaanimainen asenteensa tyttöjä kohtaan. Hän mietti, mahtoiko herra Balestierissa olla sama vika. Ainakin miehen täytyi olla paljon muita fiksumpi, jos hän kerran oli saanut stipendin Oxfordiin. Henleyn väentungoksessa hänestä saattaisi kuitenkin olla vähemmän hyötyä kuin Lowndes Squaren tavanomaisista nuorista miehistä, Ursula ajatteli. Siellä lihakset olisivat varmastikin tärkeämmät kuin aivot. ”Kumpi mahtaa voittaa, lihakset vai järki”, kuten eräs hänen äitinsä sotapojista olisi sanonut.


Ursulan harvinainen vapaapäiväolo heijastui hänen pukeutumiseensa. Hän hylkäsi koruttoman kävelypukutyylinsä ja puki ylleen uuden leningin, joka oli valkoista kirjailtua pellavaa.


”Kultaseni, miten sievältä sinä näytät!” hänen äitinsä huudahti Ursulan kurkistaessa ruokasaliin vanhempiensa verkkaisen puolikymmenen aamiaisen aikaan. Omansa hän oli syönyt kahdeksalta. Kun Vernon Smee myöhemmin näki Ursulan asemalaiturilla Paddingtonissa, sama ajatus tuli hänenkin mieleensä, vaikka hän ei luonnollisestikaan sanonut sitä rouva Hibbertin tavoin ääneen. Kyllä, neiti Winfield oli hänen mielestään todella kaunis. Naiskauneus sävähdytti häntä aina oudosti, mutta hän ei ollut koskaan oikein päättänyt, pitäisikö hänen sallia itselleen tuo tuntemus. Ehkä asia vaivasi häntä niin paljon siksi, ettei hänen elämässään ollut juurikaan ollut kauniita naisia. Miten hän kadehtikaan miehiä, joilla oli sieviä tyttäriä tai kaunis… Mutta ei hän tietenkään tarkoittanut tuottaa häpeää Charlotte raukalle. Itse asiassa hän piti melkein parempana vaimonsa keski-ikäistä arkisuutta kuin rouva Hibbertin viivästynyttä nuoruutta. Seurueen emäntä näytti hänen mielestään hivenen mauttomalta röyhelöpuvussaan ja vaaleanpunaisessa päivänvarjossaan. Tai ehkä se johtui vain siitä, että tämä seisoi tyttärensä vieressä. Ursulalla ei ollut röyhelöitä eikä päivänvarjoa – ja Ursula vei voiton. Vernon Smee meni hänen luokseen.


Heidän kätellessään professorin silmissä oli ilme, joka sai Ursulan laskemaan katseensa. Hän toivoi murheellisena, ettei professori Smee heittäytyisi hölmöksi. Hän ei vieläkään tiennyt, että mies oli naimisissa. Kerran aikaisemmin oli mukava tieteenteon synnyttämä ystävyys mennyt pilalle miehen rakastuttua häneen. Ei sen puoleen, että se olisi häntä haitannut, ihailu oli melko miellyttävää, kunhan vain ihmisillä olisi järkeä pitää se omana tietonaan eikä vaivata sillä häntä. Jos hän jostain asiasta maailmassa oli varma, niin haluttomuudestaan mennä naimisiin. Hänen työnsä oli aivan liian mielenkiintoista. Mutta nyt oli joku muukin tulossa paikalle. Sen täytyi olla herra Balestier.


Kyllä, mies oli komea, siitä ei ollut epäilystäkään, joskaan ei ehkä aivan äidin kuvailujen mukainen adonis. Silti miehen kihara vaalea tukka, siniset silmät ja säännölliset piirteet olivat miellyttäviä katsella, ja koko hänen hahmonsa herätti ihailua. Ursula huomasi, että lähellä seisova professori Smee oli äkkiä kutistunut. Hyvänen aika, herra Balestierin täytyi olla ainakin satayhdeksänkymmentäsenttinen, mutta hänen erinomaiset mittasuhteensa estivät katsojaa tajuamasta sitä.


Hilpeä kiusoittelu, jolla rouva Hibbert tervehti tulijaa, keskeytyi professori Smeen ehdottaessa, että he menisivät etsimään istumapaikkansa. Se palautti rouvan mieleen hänen velvollisuutensa.


”Te ette tunne tytärtäni.” Rouva Hibbert esitteli heidät toisilleen: ”Herra Balestier, neiti Winfield.”


Tony Balestier oli hivenen yllättynyt. Ei siitä, että rouva Hibbertillä oli aikuinen tytär, sillä hän oletti ilman muuta jonkinlaista tytärpuolisuhdetta, minkä eri sukunimi tuntui epäloogisesti vahvistavan. Sen sijaan hänestä oli outoa, että nuo kaksi naista olivat niin erilaiset. Neiti Winfield näytti ankaralta. Luultavasti hän oli ikävystyttävä. Neiti odottaisi hänen puhuvan ”vakavia”, aivan kuin hän ei saisi miesten kanssa puhua riittävästi vakavia. Kun mies ei ollut töissä, hän kaipasi huvituksia. Se oli jotain, mitä älykkäät naiset eivät koskaan ymmärtäneet. Rouva Hibbert oli juuri sitä naistyyppiä, josta hän piti: hauskuutti vieraitaan olematta rahvaanomainen, oli miellyttävän hupsu olematta typerys. Miten ihastuttavalta hän näyttikään tänään, vaikka tytärpuolelle oli kyllä tehtävä oikeutta, sillä neiti Winfield näytti omalla tavallaan aivan yhtä hyvältä.


Nyt paikalle tulivat myös kapteeni Talbot ja herra Cartwright. Molemmat olivat tyypillisiä yksityiskoulun käyneitä miehiä eivätkä olisi missään tapauksessa voineet olla kuin englantilaisia. Päällekäyvän tahrattomissa flanellipuvuissaan he suorastaan hohtivat puhtautta.


Seurue alkoi viimeinkin siirtyä kohti junaa, mikä oli yksi Henley-päivän ohjelmanumeroista, mutta laituri oli niin täynnä tyylikkäästi pukeutunutta, eväskoreja kantavaa väkeä, että eteneminen oli vaikeaa. Ursula huomasi professori Smeen kävelevän vieressään.


”Olen aina ajatellut, että aseman nimen tietää pelkästään katsomalla ihmisiä laiturilla”, professori totesi. ”Flanellipuku tarkoittaa Paddingtonia, verkapuku ja raskaat kellonvitjat Waterloota. Eustonissa on tweedpukuja ja aselaukkuja. Liverpool Streetiä leimaavat knallit ja halvat valmisvaatteet.”


Ursula oli huvittunut. ”Kyllä, se on totta, täydellinen tieteellinen luokittelu! En ole tullut ajatelleeksi”, hän sanoi. ”Ja se onkin ainoa keino tunnistaa Lontoon asemat. Miksei nimiä ole koskaan näkyvillä?”


”Se olisi kai meidän mielestämme tarpeetonta ulkomaalaisten mielistelyä.”


Koko seurue oli vaeltanut laituria pitkin kurkistaen sisään jokaiseen täpötäyteen vaunuun. Heillä oli tietenkin ensimmäisen luokan liput, mutta äveriään rahvaan joukossa se tarkoitti pikemminkin tungosta kuin erikoisasemaa. Heidän olisi selvästikin erkaannuttava. Professori Smee ilmoitti juuri kahdesta vapaasta paikasta. Muut näyttivät kadonneen, joten Ursula hyppäsi vaunuosastoon. Hän näytti hämmentyneeltä. Yksi paikka tosiaan oli vapaana – joku kohtelias mies teki tilaa nurkkaan – mutta siihen tuskin mahtui kahta. Professori Smee onnistui silti soluttautumaan hänen viereensä. Tiivis läheisyys sai Ursulan tuntemaan olonsa tukalaksi. Jo lapsena hän oli karsastanut toisen ihmisen kosketusta. Se loukkasi hänen vapaudentunnettaan.


Hänen väkinäinen ilmeensä ei jäänyt professori Smeeltä huomaamatta. Tämä alkoi huomattavan tahdikkaasti puhua Ursulan työstä. Ursula vastasi kiitollisena ja oli hetken kuluttua jo unohtanut sekä itsensä että tupaten täyden ympäristön. Smee oli huvittunut, mutta myös harmissaan. Kerrankin neiti Winfield oli ollut inhimillinen, jopa naisellinen. Tytön hämmennys oli ollut hänestä varsin viehättävää. Nyt tämä oli taas älyllinen abstraktio, tieteellinen kivipaasi. Hänen mieleensä tuli vanha myytti Pygmalionista ja Galateiasta. Tai satu prinsessa Ruususesta. Ehkä perusajatus oli sama. Eikö neiti Winfield ollut aivan kokonaan elossa, ei aivan täysin hereillä? Sadussa lumouksen rikkoi prinssin suudelma. Miten miellyttävää olisi olla prinssi! Mutta sellaiset mielikuvat tuskin olivat soveliaita keski-ikäiselle naimisissa olevalle miehelle. Eipä silti, että hän olisi ollut keski-ikäinen, hän muistutti itseään. Keski-ikä liittyi pelkästään avioliittoon. Niin kauan kuin mies oli naimaton, häntä pidettiin nuorena. Hän muisti, ettei neiti Winfield tiennyt hänen vaimonsa olemassaolosta, tai ainakin hän kuvitteli niin. Ehkä nyt oli tilaisuus kertoa asiasta. He olivat käytännöllisesti katsoen kahdestaan, vaikka olivatkin täpötäydessä vaunuosastossa. Muut olivat syventyneitä sanomalehtiinsä tai keskusteluun.


”Ei puhuta työasioista”, professori Smee ehdotti Ursulan pitäessä tauon. ”Tänään on lomapäivä. Ette arvaakaan, miten harvoin minulla on sellainen. Vietämme vaimoni kanssa niin yksitoikkoista elämää.”


”Vaimonne!”


Ursulan hämmästys oli vilpitöntä, mutta mistään muusta tunteesta Vernon Smee ei havainnut merkkiäkään. Hän oli tietoinen hienoisesta närkästyksestään, vaikkei olisikaan tunnustanut sitä. Hän olisi ollut vielä närkästyneempi, jos olisi tajunnut Ursulan hämmästyksen vaihtuneen perinpohjaiseen helpotuksen tunteeseen. Mikä ilo, Ursula ajatteli. Nyt ei olisi pelkoa, että professori rakastuisi häneen. Hän voisi vain nauttia tämän ystävyydestä ilman minkäänlaisia harmeja.


”Taidatte pitää minua harvinaisen hölmönä”, Ursula sanoi, ”mutta jostain syystä mieleeni ei ollut koskaan tullut, että on olemassa myös rouva Smee. Näytätte niin kovin naimattomalta.”


”Miten naimisissa oleminen näkyy ulospäin?” Ilmeisesti keskustelua oli jatkettava kevyeen sävyyn. ”Onko vastanainut entinen poikamies paremmin vai huonommin pukeutunut? Ovatko hänen hiuksensa pitemmät vai lyhyemmät?”


”Voi sentään, en osaa selittää, mutta siinä tosiaan on eroa. Toivottavasti rouva Smeen mielestä ei ollut epäkohteliasta, kun emme kutsuneet häntä mukaan. Olisiko hän halunnut tulla?” Kysymys oli esitetty huolettomasti, sillä Hibbertien piireissä aviopuolisot liikkuivat hyvin paljon erikseen. ”Teidän täytyy selittää hänelle, että se oli teidän syytänne.”


”Minä selitän. Mutta vaimoni ei välitä veneilystä.”


Seurasi tauko. Vernon Smee mietti, että jos hän halusi nähdä neiti Winfieldiä usein, hänen pitäisi ehdottaa, että tämä tapaisi Charlotten. Hän tosiaankin halusi nähdä neiti Winfieldiä usein. Hän oli vasta tänään oivaltanut, miten paljon hän sitä halusikaan. Hitto soikoon, miksi ei? Hän halusi vain ystävyyttä, laadultaan erittäin platonista. Jos hän olisi suunnitellut jotain muuta, tuo tyttö ei ollut sellainen, joka olisi sallinut sen. Ajatus neiti Winfieldistä flirttailemassa naimisissa olevan miehen kanssa, tai ylipäätään kenenkään miehen, sai hänet melkein nauramaan. Hänestä tuntui järjettömältä, että niissä olosuhteissa hänen vaimoaan tarvitsisi sekoittaa asiaan millään tavalla. Kun vain Charlotte ei olisi niin epä-älyllinen. Hänen vaimonsa ja neiti Winfield eivät tulisi lainkaan toimeen keskenään, Smee ajatteli synkästi. Neiti Winfield saattaisi halveksia Charlotten toivottoman ahdasmielistä asennetta niin paljon, että se kääntyisi häntäkin vastaan. Mutta asiaa ei voinut auttaa.


”Ehkäpä käytte vaimoni luona vierailulla jonain päivänä, kun teillä on aikaa”, professori ehdotti.


Ursulan kasvot venähtivät. Jos hän jotain seuraelämässä inhosi, niin vierailuja. Professori Smeen vaimo oli kuitenkin eri kategoriassa kuin muut, jo siksikin että professori oli ollut niin ystävällinen hänelle. Ei hän siitä huolimatta voisi mitenkään juuri nyt mennä, kun hänellä oli esitelmänsä tehtävänä. Hän selitti asian professorille ja oli helpottunut, kun tämä oli samaa mieltä – melkeinpä innokkaasti.


”Tieteenedistämisseuran jälkeen olen luvannut äidille, että lähden kuukaudeksi pohjoiseen. Eversti Hibbertillä on nimittäin talo Ayrshiressa. Mutta kun tulen takaisin, käyn mielelläni vierailulla rouva Smeen luona.” Sen sanoessaan Ursula punastui, sillä hänen tinkimätön rehellisyytensä kapinoi jopa valkoista valhetta vastaan. Vierailu saattaisi silti olla ilo, hän vakuutti itselleen. Professori Smeen vaimo ei olisi kuten hänen äitinsä vieraat.


”Tekeekö rouva Smee jotain tieteellistä työtä?”


”Hyvänen aika, ei toki. Vaimoni vierastaa tiedettä jopa enemmän kuin veneilyä.”


”Mutta täytyyhän hänen olla kiinnostunut ainakin teidän työstänne”, Ursula jatkoi itsepintaisesti. Hänestä tuntui uskomattomalta, että joku nainen olisi naimisissa Vernon Smeen kanssa eikä olisi kiinnostunut tämän työstä.


”Pelkäänpä, ettei edes minun työstäni.” Professori Smeelle juolahti mieleen, että olisi varmasti varsin mukavaa, jos hänellä olisi vaimo, joka olisi ”kiinnostunut”, vaimo jonka kanssa voisi todella keskustella sen sijaan, että joutui kuuntelemaan loputonta lörpöttelyä palvelustytöistä ja kauppiaista. Hän ei miettinyt, oliko hän koskaan vähimmässäkään määrin edes yrittänyt herättää Charlotten mielenkiintoa tai oliko hän omalta osaltaan osoittanut minkäänlaista mielenkiintoa Charlotten puuhia kohtaan.


”Vaimoni viihtyy kotona”, professori Smee sanoi. ”Keittiöasiat taitavat viedä suurimman osan hänen huomiostaan.”


”Ymmärrän.”


Professori Smee parka, miten kauheaa olla sidottuna kertakaikkisen aivottomaan naiseen, Ursula ajatteli. Hän oli täysin tietämätön siitä, että onnistunut taloudenhoito edellytti aivotyötä siinä missä mikä tahansa muukin työ.


Myötätunto Ursulan äänessä ei jäänyt hänen seuralaiseltaan huomaamatta. Sen sijaan että olisi ollut loukkaantunut Vernon Smee äityi vieläkin luottamuksellisemmaksi.


”Vaikeaa se on varmaan myös rouva Smeelle”, mies totesi teeskennellen melko vilpillisesti tasapuolisuutta. ”Koska hän ei tiedä mitään tieteestä, hän on luonnollisesti taipuvainen harmistumaan siitä, että omistan sille niin paljon aikaani. Iltaisin, esimerkiksi, hänellä on yksinäistä. Mutta minkä minä sille voin?”


”Ette tietenkään mitään. Teidän on tehtävä työtänne.” Ursula hillitsi närkästyneen tunteenpurkauksen. ”Mutta varmastikin rouva Smee on ylpeä teidän asemastanne, saavuttamastanne maineesta”, hän sen sijaan lisäsi.


”Enpä usko, että minun vähäisellä maineellani on hänelle juurikaan merkitystä. Luultavasti vaimoni tuskin tajuaa minulla sellaista olevankaan. Luulen sitä paitsi, että hänestä oli parempi, kun olin tuntematon. Olin vain kahdenkymmenenyhden, kun menimme naimisiin, pelkkä poikanen. Sanoisin jopa, että nuori hölmö.” Professori nauroi, mutta hänen äänessään oli häivähdys katkeruutta.


”Älkäähän nyt.” Ursulasta tuntui, ettei hän luottanut itseensä riittävästi voidakseen sanoa enempää. Hän oli liian vihainen, liian pahoillaan. Mikä kauhea, huonosti kasvatettu nainen rouva Smeen täytyi olla. Myötätunnossaan hän unohti, että saattoi myös olla melko ”kauheaa” ja ilmeisen ”huonosti kasvatettua” mieheltä puhua sillä tavalla vaimostaan.

OEBPS/Images/cover.jpg





